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ENGLISH VERSION OF PARTNERSHIP 

AGREEMENT 

MINUTA ACORDO PARCERIA EM 

PORTUGUÊS 

 

 

PARTNERSHIP AGREEMENT Nº 32/2021 

– UFLA, FOR RESEARCH, 

DEVELOPMENT AND INNOVATION - 

PD&I WHICH CELEBRATE THE 

FEDERAL UNIVERSITY OF LAVRAS – 

UFLA, AGRO INNOVATION 

INTERNATIONAL, WITH THE 

INTERVENING OF THE FOUNDATION 

FOR SCIENTIFIC AND CULTURAL 

DEVELOPMENT – FUNDECC, IN THE 

FORM BELOW. 
 

 

 

 

ACORDO DE PARCEIRA Nº 32/2021 – 

UFLA, PARA PESQUISA, 

DESENVOLVIMENTO E INOVAÇÃO - 

PD&I QUE ENTRE SI CELEBRAM A 

UNIVERSIDADE FEDERAL DE 

LAVRAS – UFLA, A AGRO 

INNOVATION INTERNATIONAL, 

COM A INTERVENIÊNCIA DA 

FUNDAÇÃO DE DESENVOLVIMENTO 

CIENTÍFICO CULTURAL – FUNDECC, 

NA FORMA ABAIXO. 

 

FIRST PARTICIPANT 

 

FEDERAL UNIVERSITY OF LAVRAS, a legal 

entity governed by public law, a special autarchy that 

is part of the Indirect Administration of the Union, 
linked to the Ministry of Education, created by Law nº 

8.956, of December 15, 1994, registered with the 

CNPJ under nº 22.078.679/0001-74, headquartered in 
the city of Lavras, State of Minas Gerais, University 

Campus, hereinafter referred to as UFLA, hereby 

represented by its Rector in exercise, Mr. 
VALTER CARVALHO DE ANDRADE JÚNIOR, 

holder of Identity Card nº M-5702603, issued by 

SSP/MG, and CPF nº 721.927.806-30, appointed by 

the rectory act Portaria UFLA  no 819 of September 6, 
2021.  

 

 

PRIMEIRO PARTÍCIPE 

 

UNIVERSIDADE FEDERAL DE LAVRAS, 

pessoa jurídica de direito público, autarquia especial 

integrante da Administração Indireta da União, 
vinculada ao Ministério da Educação, criada pela Lei 

nº 8.956, de 15 de dezembro de 1994, inscrita no CNPJ 

sob o nº 22.078.679/0001-74, com sede na cidade de 
Lavras, Estado de Minas Gerais, Campus 

Universitário, doravante denominada UFLA, neste ato 

representada por seu Reitor em exercício, Sr. 
VALTER CARVALHO DE ANDRADE JÚNIOR, 

portador da Cédula de Identidade nº M-5702603, 

emitida pela SSP/MG, e do CPF nº 721.927.806-30, 

designado pela Portaria Reitoria UFLA no 819, de 6 de 
setembro de 2021. 

 

SECOND PARTICIPANT 

 

AGRO INNOVATION INTERNATIONAL SAS, 

having its registered office at 18 Avenue Franklin 
Roosevelt 35400 Saint Malo, France, hereinafter 

referred to as AII, registered with the Registre du 

Commerce et des sociétés of Saint Malo under number 
402 947 014 and represented by Mr. Jean-Didier 

BILLERET  in his quality of General Manager, 

empowered to legally bind AII 

 

SEGUNDO PARTÍCIPE 

 

AGRO INNOVATION INTERNATIONAL SAS, 

com sede em 18 Avenue Franklin Roosevelt 35400 
Saint Malo, França, doravante denominada AII, 

registrada no Registre du Commerce et des sociétés de 

Saint Malo sob o número 402 947 014 e representada 
pelo Sr. Jean-Didier BILLERET, na qualidade de 

Gerente geral, com poderes para representar 

legalmente a AII. 
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INTERVENING PARTICIPANT 

 

FOUNDATION OF SCIENTIFIC AND 
CULTURAL DEVELOPMENT, a legal entity 

governed by private law, registered with the CNPJ 

under number 07.905.127/0001-07, headquartered in 

Lavras, state of Minas Gerais, UFLA Campus, 
hereinafter referred to as FUNDECC, accredited as 

Foundation of Support by Ordinance 

MEC/MCTI/GAT nº 40, of 16/06/2017, published in 
the Official Gazette of 29/06/2017, Section 1, page 8, 

and authorized by Resolution CUNI/UFLA nº 051, of 

19/11/2015, in this act represented by its Executive 
Director, Mr. ANTONIO CARLOS CUNHA 

LACRETA JUNIOR, holder of Identity Card nº MG-

22.281.138-9, issued by SSP/SP, and CPF nº 

103.797.868-42. 

 

PARTÍCIPE INTERVENIENTE 

 

FUNDAÇÃO DE DESENVOLVIMENTO 
CIENTÍFICO E CULTURAL, pessoa jurídica de 

direito privado, inscrita no CNPJ sob o nº 

07.905.127/0001-07, com sede na cidade de Lavras, 

Estado de Minas Gerais, Campus da UFLA, doravante 
denominada FUNDECC, credenciada como 

Fundação de Apoio pela Portaria MEC/MCTI/GAT nº 

40, de 16/6/2017, publicada no Diário Oficial da 
União de 29/6/2017, Seção 1, página 8, e autorizada 

pela Resolução CUNI/UFLA nº 051, de 19/11/2015, 

neste ato representada por seu Diretor Executivo, Sr. 

ANTÔNIO CARLOS CUNHA LACRETA 

JÚNIOR, portador da Cédula de Identidade nº MG-

22.281.138-9, emitida pela SSP/SP, e do CPF nº 

103.797.868-42. 

 

CONSIDERATIONS 

 
I. The Project presented by the Professor at 

UFLA, Dr. Mateus P. Gionbelli, was awarded in the 

international competition Animal Nutrition of the 

Innovation Awards Roullier 2020 with the € 75,000 
prize for carrying out the proposed research, whose 

objective is to integrate animal responses and data 

omics through a systemic biology approach to 
elucidate molecular and biochemical mechanisms 

underlying maternal physiological changes and the 

development of the offspring skeletal muscle in 

response to the nutritional optimization of N and P; 

 
II. The execution of the awarded project depends 

on the signing of a legal instrument that defines the 

conditions for the execution of the planned activities 
and for the transfer of the financial resource; 

 
III. The participants in this Partnership 

Agreement are subject to the laws of their respective 
countries and, therefore, in the execution of the 

awarded project, each of the Participants must observe 

the legislation of the country in which the obligation 
assumed under this Agreement will be carried out. 

 
IV. The efficiency of the execution of the 

activities foreseen in the Work Plan of the awarded 

research depends on the participation, as an 
intervener, of the Scientific and Cultural 

CONSIDERAÇÕES 

 
I. O Projeto apresentado pelo Professor da 

UFLA, Dr. Mateus P. Gionbelli, foi premiado no 

concurso internacional Animal Nutrition of the 

Innovation Awards Roullier 2020 com o prêmio de 
€75,000 para execução da pesquisa proposta, cujo 

objetivo é integrar respostas animais e dados ômicos 

por meio de uma abordagem de biologia sistêmica 
para elucidar mecanismos moleculares e bioquímicos 

subjacentes às mudanças fisiológicas maternas e ao 

desenvolvimento do músculo esquelético da prole 

como resposta à otimização nutricional de N e P; 
 

II. A execução do projeto premiado depende de 

celebração de um instrumento jurídico que defina as 
condições para a execução das atividades previstas e 

para a transferência do recurso financeiro; 

 
III. Os partícipes deste Acordo de Parceria estão 

submetidos às legislações dos seus respectivos países 

e, portanto, na execução do projeto premiado, cada um 

dos Partícipes deverá observar a legislação do país em 
que será executada a obrigação assumida por meio 

deste Acordo 

 

IV. A eficiência da execução das atividades 

previstas no Plano de Trabalho da pesquisa premiada 

depende da participação, como interveniente, da 
Fundação de Desenvolvimento Científico e Cultural – 
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Development Foundation - FUNDECC, who will only 

be responsible for the administrative and financial 

management necessary for the execution of the 
referred project; 

 
 
Taking these considerations into account, the 

Participants decide to enter into this PARTNERSHIP 
AGREEMENT in order to demonstrate their 

commitment to the continuation of the previously 

selected project, under the following terms and 

conditions: 

FUNDECC, a quem caberá tão somente a gestão 

administrativa e financeira necessária à execução do 

referido projeto; 
 
 
Levando em conta tais considerações, os Partícipes 

resolvem celebrar o presente ACORDO DE 

PARCERIA de modo a demonstrar seu 
comprometimento quanto ao prosseguimento do 

projeto outrora selecionado, nos seguintes termos e 

condições: 

1. FIRST CLAUSE – OBJECT 
 

1.1. The object of this Agreement is the technical and 
scientific cooperation between the participants to 

develop the project “Use of system biology approach 

to optimize Nitrogen and Phosphorus nutrition 

during early life development of cattle”, to be 
carried out under the terms of the attached Work Plan, 

aiming at the transfer of financial resources, 

administrative and financial management  and 
technical execution of the Research, Development and 

Innovation Project - RD&I. 

 

1. CLÁUSULA PRIMEIRA – DO OBJETO 
 

1.1. O presente Acordo tem por objeto a 
cooperação técnica e científica entre os partícipes para 

desenvolver o projeto “Uso de uma abordagem de 

biologia de sistemas para otimizar a nutrição de 

Nitrogênio e Fósforo durante as fases iniciais da 
vida em bovinos”, a ser executado nos termos do 

Plano de Trabalho, anexo, visando à transferência de 

recursos financeiros, à gestão administrativa e 
financeira e à execução técnica de Projeto de Pesquisa, 

Desenvolvimento e Inovação - PD&I. 

 

2. SECOND CLAUSE – WORK PLAN 
 

2.1 The Work Plan defines the objectives to 

be achieved in the scope of this Agreement, presents 
the planning of the work to be developed, details the 

activities and duties of each of the participants, the 

allocation of human, material and financial resources, 

as well as schedules physical and financial aspects of 
the project, in order to enable the faithful achievement 

of the object of this partnership, establishing 

objectives, goals and indicators. 
 

2.2. In compliance with the provisions 

contained in the legislation in force, UFLA, will carry 
out research and development activities, in accordance 

with the Work Plan, under the conditions agreed 

herein, being an integral and inseparable part of this 

Agreement. 
 

2.3 UFLA, will carry out research and 

development activities, in accordance with the Work 
Plan, under the conditions agreed herein, being an 

integral and inseparable part of this Agreement. To 

2. CLÁUSULA SEGUNDA – DO PLANO DE 

TRABALHO 
 

2.1. O Plano de Trabalho define os objetivos 
a serem atingidos com o presente Acordo, apresenta o 

planejamento dos trabalhos que serão desenvolvidos, 

detalha as atividades e a atribuições de cada um dos 

partícipes, a alocação de recursos humanos, materiais 
e financeiros, bem como o cronograma físico-

financeiro do Projeto, a fim de possibilitar a fiel 

consecução do objeto desta parceria, estabelecendo 

objetivos, metas e indicadores. 

2.2. Respeitadas as previsões contidas na 

legislação em vigor, a UFLA executará as atividades 
de pesquisa e desenvolvimento, conforme o Plano de 

Trabalho, sob as condições aqui acordadas, sendo 

parte integrante e indissociável deste Acordo. 

2.3. A UFLA executará as atividades de 
pesquisa e desenvolvimento, conforme o Plano de 

Trabalho, sob as condições aqui acordadas, sendo 

parte integrante e indissociável deste Acordo. Para 
tanto, a UFLA contará com a interveniência da 
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this end, UFLA will count on the intervention of 

FUNDECC for the administrative and financial 

management of the resources transferred by the AII. 
 

2.4 In the execution of the Work Plan, the 

participation of the participants will always take place 

in an associated way. For this, the participants will 
indicate in the form of item 3.1. their respective 

Coordinators, who will be responsible for the 

supervision and management of the activities 
corresponding to the Work Plan. 

    

      2.4. Both Coordinators appointed by AII and 
UFLA, under the terms of paragraph "c" of item 

3.1.1., bear the corresponding technical and 

articulation responsibilities. 

      
      2.5. Situations capable of appreciably affecting the 

specifications or the expected results for the Work 

Plan must be formally communicated by the 
Coordinators to the other Participant.  

In the case of communication made to UFLA, the 

latter will forward them to its Technological 

Innovation Nucleus, hereinafter referred to as 
NINTEC, which will be responsible for evaluating 

them and taking the appropriate measures. 

2.6. The technical and scientific impossibility 
regarding the fulfillment of any phase of the Work 

Plan that is duly proven and justified will result in the 

suspension of UFLA’s  activities until there is an 
agreement between the Participants as to the 

alteration, adequacy or termination of the Work Plan 

and the consequent termination of this Agreement. 

 

3. THIRD CLAUSE - OBLIGATIONS 

AND RESPONSIBILITIES  
3.1. The responsibilities and obligations, 

in addition to the other commitments assumed in this 

Agreement are: 

3.1.1. Of UFLA: 

a) apply the funds transferred 
exclusively in activities related to the 

achievement of the object of this 

Agreement; 

b) maintain strict control of expenses 
incurred in order to subsidize the 

FUNDECC para a gestão administrativa e financeira 

dos recursos transferidos pela AII. 

2.4. Na execução do Plano de Trabalho, a 
atuação dos partícipes dar-se-á sempre de forma 

associada. Para tanto, os partícipes indicarão na forma 

do item 3.1. seus respectivos Coordenadores, que 

serão responsáveis pela supervisão e pela gerência das 

atividades correspondentes ao Plano de Trabalho. 

2.5. Os Coordenadores designados pela 

AII e pela UFLA, nos termos da alínea "c" do item 
3.1.1., assumem as responsabilidades técnicas e de 

articulações correspondentes. 

2.6. Situações que possam afetar 
sensivelmente as especificações ou os resultados 

esperados para o Plano de Trabalho devem ser 

comunicadas formalmente pelos Coordenadores ao 

outro Partícipe. No caso da comunicação ser feita à 
UFLA, a mesma deverá ser encaminhada para o seu 

Núcleo de Inovação Tecnológica, doravante 

denominado NINTEC, que se encarregará de avaliá-la 

e tomar as providências cabíveis. 

2.7. A impossibilidade técnica e científica 

quanto ao cumprimento de qualquer fase do Plano de 

Trabalho que seja devidamente comprovada e 
justificada acarretará a suspensão de suas respectivas 

atividades por parte da UFLA, até que haja acordo 

entre os partícipes quanto à alteração, à adequação ou 
ao término do Plano de Trabalho e à consequente 

extinção deste Acordo. 

 

3. CLÁUSULA TERCEIRA - DAS 

OBRIGAÇÕES E RESPONSABILIDADES 
3.1. São responsabilidades e obrigações, além dos 

outros compromissos assumidos neste Acordo: 

3.1.1. Da UFLA: 

a) aplicar os recursos repassados 

exclusivamente nas atividades 

relacionadas à consecução do objeto 

deste Acordo; 

b) manter rigoroso controle das despesas 

efetuadas com vistas a subsidiar a 

prestação de contas da execução do 

objeto deste Acordo; 
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rendering of accounts for the 

execution of the object of this 

Agreement; 

c) appoint a coordinator, within 15 
(fifteen) working days from the 

signing of this Agreement, to monitor 

its execution; 

d) provide to AII information about the 
funds received and the respective 

status of the project's execution, 

pursuant to this Agreement; 

e) monitor and evaluate the execution of 
the project and analyze the rendering 

of accounts, under the terms of this 

Agreement. 

 

3.1.2. Of AII: 

a) transfer the agreed financial 

resources, according to the 
Disbursement Schedule contained in 

the Work Plan, through the 

contribution of financial resources 

under its responsibility; 

b) designates its Coordinator as being 

Mister Benoit JIMENEZ and Mrs. 

Anca-Lucia LAZA KNOERR 

c) Achieve its missions and role, under 

the terms of the Work Plan, so that 

this Agreement achieves the 

objectives described therein. 

 

3.2. The Coordinators may be replaced at 
any time, with each participant being responsible for 

communicating such change to the others. 

 

3.3. Participants are responsible, within 
the limits of their obligations, responding for losses 

and damages when they cause losses due to the non-

performance of the object of this Agreement or of 
publications related thereto. 

 

4. FOURTH CLAUSE – THE FUNDECC 

INTERVENIENCE  

c) designar um coordenador, no prazo de 15 
(quinze) dias úteis contado da assinatura 

deste Acordo, para acompanhar a sua 

execução; 

d) prestar ao AII informações sobre os 
recursos recebidos e a respectiva 

situação de execução do Projeto, nos 

termos deste Acordo; 

e) acompanhar e avaliar a execução do 
Projeto e analisar a prestação de contas, 

nos termos deste Acordo; 

 

 

3.1.2. Do AII: 

a) transferir os recursos financeiros 
acordados, segundo o Cronograma de 

Desembolso constante no Plano de 

Trabalho, por meio do aporte de recursos 

financeiros de sua responsabilidade; 

b) designar como seus Coordenadores o 

senhor Benoit JIMENEZ e a senhora 

Anca-Lucia LAZA KNOERR; 

c) Cumprir as suas missões e funções, nos 

termos do Plano de Trabalho, para que 

este Acordo cumpra os objetivos nele 

descritos. 

 

3.2. Os Coordenadores poderão ser 

substituídos a qualquer tempo, competindo a cada 

partícipe comunicar aos outros tal alteração. 

3.3. Os Partícipes são responsáveis, nos limites 

de suas obrigações, respondendo por perdas e danos 
quando causarem prejuízo em razão da inexecução do 

objeto do presente Acordo ou de publicações a ele 

referentes. 

 

 

4. CLÁUSULA QUARTA – DA 

INTERVENIÊNCIA DA FUNDECC  
4.1. As atividades assumidas pela FUNDECC 

no presente Acordo de Parceria se restringem 
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4.1. The activities undertaken by 

FUNDECC in this Partnership Agreement are 

exclusively restricted to the administrative and 
financial management of the financial resources 

transferred by AII for the execution of the research 

project provided in the Work Plan. 

4.2 In the role of intervener in this 
Partnership Agreement, FUNDECC will have the 

following obligations and responsibilities: 

a) apply the funds transferred 
exclusively to activities related to the 

achievement of the objective of this 

Agreement; 

b) provide UFLA with information on 

the funds received and the respective 

situation of execution of the Work 

Plan, pursuant to this Agreement; 

c) designate, if deemed pertinent, 

coordinator, within 15 (fifteen) 

business days from the signing of this 

Agreement, to monitor its execution; 

d) perform the administrative and 

financial management of the 

resources transferred for the 
execution of the object of this 

Agreement, in a specific account; 

e) previously inform to AII the bank and 
registration details required to make 

the financial contributions, taking 

care that the current account to which 
the funds will be allocated is specific 

to the Project carried out in 

accordance with this Agreement. 

f) in case of denunciation or termination 
of this Agreement, return to AII the 

remaining financial balances in euros 

currency, pertinent to their respective 
contribution, not used in the agreed 

object, within a maximum period of 

60 (sixty) days, counted from the date 
of termination of this instrument, 

being allowed to AII the donation of 

the values for the purpose of 

contribution in other UFLA projects; 

exclusivamente à gestão administrativa e financeiras 

dos recursos financeiros transferidos pela AII para a 

execução do projeto de pesquisa previsto no Plano de 

Trabalho. 

4.2 Na função de interveniente neste Acordo de 

Parceria, caberá à FUNDECC as seguintes obrigações 

e responsabilidades: 

a) aplicar os recursos repassados 

exclusivamente nas atividades relacionadas 

à consecução do objetivo deste Acordo; 

b) prestar à UFLA informações sobre os 

recursos recebidos e a respectiva situação de 

execução do Plano de Trabalho, nos termos 

deste Acordo; 

c) designar, caso entenda como pertinente, 

coordenador, no prazo de prazo de 15 

(quinze) dias úteis contado da assinatura 
deste Acordo, para acompanhar a sua 

execução; 

d) executar a gestão administrativa e 
financeira dos recursos transferidos para a 

execução do objeto deste Acordo, em conta 

específica; 

e) informar previamente à AII os dados 
bancários e cadastrais necessários à 

realização dos aportes financeiros, cuidando 

para que a conta corrente a qual serão 
destinados os recursos seja específica para o 

Projeto executado em conformidade com 

este Acordo. 

f) em caso de denúncia ou rescisão deste 

Acordo, restituir AII os saldos financeiros 

remanescentes em euro, pertinentes ao seu 

respectivo aporte, não utilizados no objeto 
pactuado, no prazo máximo de 60 (sessenta) 

dias, contados da data da extinção deste 

instrumento, sendo facultado ao AII a 
doação dos valores para fins de aporte em 

outros projetos da UFLA; 

g) responsabilizar-se pelo recolhimento 
de impostos, taxas contribuições e outros 

encargos porventura devidos em 

decorrência das atividades vinculadas a este 

Acordo; 
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g) be responsible for the payment of 

taxes, contributions and other charges 

that may be due as a result of the 

activities related to this Agreement; 

h) to maintain, throughout the execution 

of this Agreement, all the 

qualification and qualification 
conditions required for its execution, 

being responsible for the good and 

integral execution of the activities 

described herein; 

i) when purchasing goods and 

contracting services, observe the 
Brazilian rules of Decree nº 

8,241/2014; 

j) observe the principles of legality, 

efficiency, advertising morality, 
economicity, legality and 

impersonality, in the acquisitions and 

contracts made, as well as in the 
development of all its actions under 

this Agreement; 

k) maintain complete and reliable 

accounting, tax and financial records 
regarding the application of the 

contributions received from AII by 

this Agreement, doing so in strict 
compliance with the tax-tax rules in 

force and, especially, the legislation 

that instituted counterparts in RD&I 
activities for granting incentives or 

benefits for which AII is or becomes 

a beneficiary; 

l) keep, with the resources of the Project 
and under direct coordination, 

research and development personnel, 

through hiring by the Brazilian 
Consolidation of Labor Laws - CLT, 

research and development 

scholarship or internship, available to 
carry out the activities related to this 

Agreement and the Work Plan, in 

number and with sufficient technical 

and academic knowledge; 

h) manter, durante toda a execução deste 

Acordo, todas as condições de habilitação e 

de qualificação exigidas para a sua 
celebração, responsabilizando-se pela boa e 

integral execução das atividades ora 

descritas; 

i) nas compras de bens e nas 
contratações de serviços, observar as regras 

brasileiras do Decreto nº 8.241/2014; 

j) observar os princípios da legalidade, 
eficiência moralidade publicidade, 

economicidade legalidade e 

impessoalidade, nas aquisições e 
contratações realizadas, bem como no 

desenvolvimento de todas as suas ações no 

âmbito deste Acordo; 

k) manter registros contábeis, fiscais e 
financeiros completos e fidedignos 

relativamente à aplicação dos aportes 

recebidos do AII por este Acordo, fazendo-
o em estrita observância às normas 

tributário-fiscais em vigor e, especialmente, 

à legislação que instituiu contrapartidas em 

atividades de PD&I para concessão de 
incentivos ou de benefícios dos quais o AII 

seja ou se torne beneficiário; 

l) manter, com os recursos do Projeto e 
sob coordenação direta, pessoal de pesquisa 

e desenvolvimento, através de contratação 

pela Consolidação das Leis do Trabalho - 
CLT, bolsa ou estágio de pesquisa e 

desenvolvimento, disponível para a 

execução das atividades relativas a este 

Acordo e ao Plano de Trabalho, em número 
e com conhecimento técnico-acadêmico 

suficientes; 

m) providenciar a remuneração dos 
colaboradores, conforme previsto em 

orçamento específico aprovado, em 

conformidade, ainda, com o art. 4º da Lei 

Brasileira nº 8.958/1994; 

n) cumprir todas as normas pertencentes 

ao ordenamento jurídico brasileiro, em 

especial as trabalhistas, previdenciárias e 
tributárias derivadas da relação existente 
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m) provide the remuneration of 

employees, as provided for in a 

specific budget approved, in 
accordance, furthermore, with art. 4 

of the Brazilian Law 8,958/1994; 

n) comply with all the norms pertaining 

to the brazilian legal system, 
especially labor, social security and 

tax rules derived from the 

relationship between FUNDECC and 
its employees and/or contractors, 

during the execution of the project, in 

accordance with the provisions of the 
Work Plan, that no employment 

relationship will be established 

between these employees, servants or 

contractors with UFLA , with 
exclusive responsibility for salaries 

and all labor and social security 

burdens, as well as for the labor 
claims filed, and for any infraction 

notices, and also inspection by the 

Brazilian Ministry of Labor and 

Social Security to which it gives rise, 
in relation to all the labor that may 

come to contract as a result of this 

Agreement. 

 

 

entre a FUNDECC e seus empregados e/ou 

contratados, durante a execução do Projeto, 

de acordo com o disposto no Plano de 
Trabalho, de forma que não se estabelecerá, 

em hipótese alguma, vínculo empregatício 

entre esses empregados, funcionários, 

servidores ou contratados com a UFLA, 
cabendo-lhe a responsabilidade exclusiva 

pelos salários e todos os ônus trabalhistas e 

previdenciários, bem como pelas 
reclamações trabalhistas ajuizadas, e por 

quaisquer autos de infração, e ainda, 

fiscalização do Ministério do Trabalho e da 
Previdência Social do Brasil, a que der 

causa, com relação a toda a mão de obra que 

porventura venha a contratar em decorrência 

do presente Acordo. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. FIFTH CLAUSE - FINANCIAL 

RESOURCES  
 

5.1 AII will transfer to FUNDECC 

account created for that purpose, financial resources 

in the total amount of € 74,985.00 (seventy-four 

thousand, nine hundred, and eighty-five thousand 

5. CLÁUSULA QUINTA - DOS 

RECURSOS FINANCEIROS 
 

5.1 O AII transferirá para conta da 
FUNDECC criada para esse fim, recursos financeiros 

no valor total de € 74.985,00 (setenta e quatro mil, 

novecentos e oitenta e cinco euros), conforme 
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euros), according to the disbursement schedule 

contained in the Work Plan, attached to this 

Agreement. 
5.2 AII will make the financial 

contributions provided for in the Work Plan through 

deposits in a specific current account opened by 

FUNDECC, serving as proof of the banking 
operation as a receipt, for legal purposes, of the 

transfer of financial resources provided for in this 

Agreement. 
5.3 Eventual financial gains with 

investments will be reverted to guarantee the full 

execution of the object of this Partnership, not 
configuring the sum of these to the value originally 

agreed in altering the value of the project. 

5.3.1. After the total execution of the project, 

and there are still balances from the revenues 
obtained from financial investments, these 

will be donated by AII to UFLA for the 

purpose of contribution to other projects of 
the latter, under the terms of a specific legal 

instrument to be signed by parties. 

5.4 In compliance with the other 

provisions provided for in this Agreement, the 
participants agree, as of now, that the amounts 

mentioned in the Work Plan are estimated based on 

the premises and terms specified in the mentioned 
Work Plan, which is annex to this legal instrument. 

5.5 For carrying out the activities referred 

to in item 4.2., FUNDECC will retain for itself, as 
operating expenses, the amount defined for that 

purpose and contained in the Plan of Application of 

the Resources of the Work Plan. 

5.6 The transposition, relocation or 
transfer of resources from the category of item or 

expense item may occur with the objective of giving 

effectiveness and efficiency to the activities, being 
attached to the object described in Clause One of this 

instrument as well as in the WorkPlan and to the 

general purpose pursued by means of execution of the 

Research Project. 

5.6.1. Within the scope of the Project, the 

UFLA Coordinator, if necessary, will 

indicate a change in the category of item or 
expense item in reference to the project 

originally approved provided that there is no 

cronograma de desembolso constante do Plano de 

Trabalho, anexo a este Acordo. 

5.2 O AII efetuará os aportes financeiros 
previstos no Plano de Trabalho através de depósitos 

em conta corrente específica aberta pela FUNDECC, 

servindo o comprovante da operação bancária como 

recibo, para fins de direito, do repasse dos recursos 
financeiros previstos por este Acordo. 

5.3 Eventuais ganhos financeiros com 

aplicação serão revertidos para garantir a integral 
execução do objeto desta Parceria, não configurando 

a soma desses ao valor originalmente pactuado em 

alteração do valor do Projeto. 

5.3.1. Após a execução total do Projeto, 

havendo ainda saldos provenientes das 

receitas obtidas de aplicações financeiras, 

essas serão doadas pelo AII à UFLA para 
fins de aporte em outros projetos desta 

última, nos termos de instrumento jurídico 

próprio a ser firmado pelas partes. 

 

5.4 Observadas as demais disposições 

previstas neste Acordo, os partícipes acordam, desde 

já, que os valores mencionados no Plano de Trabalho 
são estimados com base nas premissas e termos 

especificados no mencionado Plano de Trabalho, o 

qual é anexo deste instrumento jurídico. 
5.5 Pela realização das atividades de que 

trata o item 4.2., a FUNDECC reterá para si, a título 

de despesas operacionais, o valor definido para esse 
fim e constante do Plano de Aplicação dos Recursos 

do Plano de Trabalho. 

5.6 A transposição, o remanejamento ou a 

transferência de recursos de categoria de rubrica ou de 
item de despesa poderão ocorrer com o objetivo de 

conferir eficácia e eficiência às atividades, estando 

adstrito ao objeto descrito na Cláusula Primeira deste 
instrumento, bem como no Plano de Trabalho e à 

finalidade geral perseguida por meio da execução do 

Projeto de Pesquisa. 

5.6.1. No âmbito do Projeto, o Coordenador 

da UFLA, caso necessário, indicará a 

alteração de categoria de rubrica ou de item 

de despesa em referência ao Projeto 
aprovado originalmente, desde que não haja 
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change in the global aim of the Project and 

its total value. 

5.6.2. Upon the occurrence of any of the 
actions provided for in the previous item, 

UFLA may change the distribution initially 

agreed, promote internal changes, change 

items or items of expenses, provided that 
there is no change in the global aim of the 

Project and its total value 

 

5.7 The amendments provided for in item 

4.8 are not required to be formalized by means of an 

Addendum that implies in transposition, relocation or 
transfer of resources from one category to another, 

with the objective of giving effectiveness and 

efficiency to the activities foreseen in the Work Plan, 

as long as there is no change in the total value of the 
project and, provided that there is no change in the 

global aim of the Project and its total value.  

5.6.1. Minor changes (ones amounting less 
than 1.500 €) in the distribution between 

items of expenditure and changes in items, 

necessary for the effective execution of the 

project, will be exempted from the prior 
consent of AII.  Nevertheless, UFLA 

commits to inform AII of these minor 

changes as well as for  the reasons that gave 
rise to changes, indicating the need for 

changes in reference to the project originally 

approved. 

5.6.2 For Major Changes (ones amounting 

more than 1.500 €), these will be beforehand 

discussed and agreed on writing (such as by 

an exchange of emails) by both parties, 
without having to draft and sign an 

addendum. 

alteração no objetivo global do Projeto e seu 

valor total. 

5.6.2. Por ocasião da ocorrência de 
quaisquer das ações previstas no item 

anterior, a UFLA poderá alterar a 

distribuição inicialmente acordada, 

promover modificações internas, alterar 
rubricas ou itens de despesas, desde que não 

haja alteração do objetivo global do Projeto 

e do seu valor total. 

 

5.7 São dispensáveis de formalização por 

meio de Termo Aditivo as alterações previstas no item 
4.8. que importem em transposição, remanejamento 

ou transferência de recursos de categoria de rubrica 

para outra, com objetivo de conferir eficácia e 

eficiência às atividades previstas no Plano de 
Trabalho, desde que não haja alteração do valor total 

do Projeto, desde que não haja alteração do objetivo 

global do projeto e do seu valor total. 

5.6.1. As alterações menores (de valor 

inferiores a 1.500 €) na distribuição entre 

rubricas de despesas e as alterações de itens, 

necessárias à efetiva execução do projeto, 
ficarão dispensadas do consentimento prévio 

da AII. No entanto, a UFLA compromete-se 

a informar a AII destas pequenas alterações, 
bem como dos motivos que a motivaram, 

indicando a necessidade de alterações em 

relação ao projeto originalmente aprovado. 

5.6.2 Para Alterações Maiores (as que 

totalizam mais de 1.500 €), deverão ser 

previamente discutidas e acordadas por 

escrito (por exemplo, por troca de emails) 
por ambas as partes, sem necessidade de 

celebração de termo aditivo. 

6. SIXTH CLAUSE - STAFF 
6.1. Each participant is responsible, 

individually, for the fulfillment of labor, social 

security, land and tax obligations derived from the 

relationship between themselves and their employees, 
servants, administrators, representatives and/or 

contractors, who collaborate in the execution of the 

object of this Agreement, so that under no 
circumstances will any employment or other 

6. CLÁUSULA SEXTA - DO 

PESSOAL 
6.1. Cada partícipe se responsabiliza, 

individualmente, pelo cumprimento das obrigações 

trabalhistas, previdenciárias, fundiárias e tributárias 
derivadas da relação existente entre si e seus 

empregados, servidores, administradores, prepostos 

e/ou contratados, que colaborarem na execução do 
objeto deste Acordo, de forma que não se estabelecerá 
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relationship be established with AII and UFLA and 

FUNDECC personnel and vice-versa, with each 

participant being responsible for the conduct, 
coordination and remuneration of their personnel, as 

well as for administering and filing all documentation 

proving the regularity of the contract. 

 

em hipótese alguma, vínculo empregatício ou de 

qualquer outra natureza com do AII e o pessoal da 

UFLA e da FUNDECC e vice-versa, cabendo a cada 
partícipe a responsabilidade pela condução, 

coordenação e remuneração de seu pessoal, e por 

administrar e arquivar toda a documentação 

comprobatória da regularidade na contratação. 
 

 

 
 

 

 
 

 

 

 
 

 

 
 

 

 

 
 

 

 
 

 

 
 

 

 

 
 

 

 

 

7. SEVENTH CLAUSE - 

INTELLECTUAL PROPERTY AND 

PROTECTED CREATION 
 

7.1 All data, techniques, technology, 

know-how, trademarks, patents and any other assets 
or intellectual/industrial property rights of a 

participant that he may use to carry out the project will 

remain his exclusive property, and the other 
Participant can not participate in assigning, 

7. CLÁUSULA SÉTIMA - DA 

PROPRIEDADE INTELECTUAL E DA 

CRIAÇÃO PROTEGIDA 
 

7.1 Todos os dados, técnicas, tecnologia, 

know-how, marcas, patentes e quaisquer outros bens 
ou direitos de propriedade intelectual/industrial de um 

partícipe que este venha a utilizar para execução do 

Projeto continuarão a ser de sua propriedade 
exclusiva, não podendo o outro Partícipe cedê-los, 
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transferring, alienating, disclosing or employing them 

in any other projects or in any other form without the 

prior written consent of their owner. 
7.2 All technological development 

subject to intellectual protection, in any modality, 

arising from the execution of this Agreement, shall 

have its property shared between UFLA and AII, in a 
proportion of 50%-50% for each participant. 

7.3 The division of ownership over the 

intellectual property provided for in item 7.2. will be 
defined by means of its own instrument, which will 

contain the format for sharing the costs of maintaining 

the protection of intellectual property and the financial 
and non-financial results that may come from this. 

7.4 The instrument provided for in item 

7.3. must comply with the legal and formal 

requirements necessary for its execution and 
registration with the competent instances. 

7.5 The AII and its affiliates will have an 

exclusive right to use the results arising from the 
collaboration, whatever they may be (whether they are 

patentable or amount to know-how), for industrial and 

commercial purposes. 

7.5.1 A separate technology 
transfer or licensing contract or co-

ownership contract will be signed 

between both Participants for the 
granting of the right to use or 

commercially exploit, the results arising 

from this collaboration, to AII. 
7.5.2 The technology transfer or 

licensing contract must stipulate the 

conditions and form of payment for the 

economic exploitation by AII of the 

Parties’s co-ownership. 

 

7.6 Eventual impediments by one of the 
participants will not affect the ownership and/or 

exploitation of Intellectual property rights by the 

others. 
7.7 Once the technology transfer 

licensing agreement or co-ownership contract 

provided for in Clause 7.5 has been signed, AII will 

have full control over the exploitation of the results of 
this Agreement. Howewer, UFLA will receive 

participation in economic gains in the proportion of 

transferi-los, aliená-los, divulgá-los ou empregá-los 

em quaisquer outros projetos ou sob qualquer outra 

forma sem o prévio consentimento escrito do seu 
proprietário. 

7.2 Todo desenvolvimento tecnológico 

passível de proteção intelectual, em qualquer 

modalidade, proveniente da execução do presente 
Acordo, deverá ter a sua propriedade compartilhada 

entre a UFLA e o AII, na proposição de 50%-50% 

para cada uma das Partícipes. 
7.3 A divisão da titularidade sobre a 

propriedade intelectual prevista no item 7.2. será 

definida por meio de instrumento próprio, do qual 
constará o formato da partilha dos custos de 

manutenção da proteção da propriedade intelectual e 

dos resultados financeiros e não financeiros 

porventura oriundos dessa. 
7.4 O instrumento previsto no item 7.3. 

deverá observar os requisitos legais e formais 

necessários para usa celebração e averbação junto aos 
órgãos competentes. 

7.5 A AII e suas afiliadas terão o direito 

exclusivo para explorar comercialmente ou 

industrialmente os resultados oriundos dessa 
colaboração (sejam eles patenteáveis ou apenas de 

know-how). 

7.5.1 Um contrato separado de 
transferência de tecnologia ou de 

licenciamento ou contrato de 

copropriedade deverá ser celebrado 
entre os Partícipes para a outorga de 

direito de uso ou de exploração 

comercial dos resultados oriundos 

dessa colaboração pela AII. 
7.5.2 O contrato de transferência 

de tecnologia ou de licenciamento 

deverá estipular as condições e a forma 
de pagamento pela exploração 

econômica pela AII de copropriedade 

das Partícipes. 
7.6 Eventuais impedimentos de um dos 

partícipes não prejudicará a titularidade e/ou a 

exploração dos direitos da Propriedade Intelectual 

pelos demais. 
7.7 Uma vez celebrado o contrato de 

transferência de tecnologia ou de licenciamento ou 

contrato de copropriedade previsto na Cláusula 7.5, a 
AII terá total controle sobre a exploração dos 
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co-ownership or according to the licence royalties rate 

agreed between the Parties. 

7.8 In the execution of the activities that 
fall under it, which are foreseen in the Work Plan, 

UFLA must ensure, to the extent of its 

responsibilities, that the project which is the object of 

this instrument and the allocation of corresponding 
technological resources do not infringe copyrights, 

patents or other intellectual rights, as well as the rights 

of third parties. 
7.9 In the event of an eventual 

infringement of any intellectual property right related 

to technologies (patentable or not) resulting from the 
execution of this Partnership committed by third 

parties, the participants agree that the appropriate 

legal measures aimed at curbing such infringement 

shall be decided and adopted jointly according to the 
co-ownership contract relating to the Results. The 

situation where the second party does not agree to 

pursue the infringer together with this other Party 
shall be negotiated by the Participants when signing a 

co-onwship contract on the Results.  

7.10 AII, exclusively, will be responsible 

for preparing, filing, processing patents or know-how 
and maintaining patent applications in the countries 

that both Participants will have selected in common.  

A separate co-ownership contract will be signed 
between both Participants.  

7.11 Decisions related to the preparation, 

processing and maintenance of know-how or patent 
applications for the technologies resulting from this 

instrument, must be taken jointly and beforehand by 

the participants. 

7.12 Both with regard to the protection of 
intellectual property and judicial measures, the 

participants agree that the expenses must be borne 

according to the percentages of co-ownership (50%-
50%) 

7.13 UFLA and AII will be the unique and 

exclusive co-owners of the rights over the results 

obtained, whether or not they are legally protected.  

 

7.14 UFLA and AII may grant powers to 

each other to perform any and all acts necessary for 

filing, monitoring and maintaining patent applications 
for the technologies resulting from this instrument, in 

Brazil and other countries. 

resultados desta Parceria. Contudo, a UFLA receberá 

participação nos ganhos econômicos na proporção da 

copropriedade ou de acordo com a taxa de royalties 
da licença acordada entre as partes. 

7.8 Na execução das atividades que a ela 

competem, as quais estão descritas no Plano de 

Trabalho, a UFLA deve assegurar, na medida de sua 
responsabilidade, que o Projeto objeto deste 

Instrumento e que a alocação de recursos tecnológicos 

correspondentes não infrinjam direitos autorais, 
patentes ou outros direitos intelectuais, assim como 

direitos de terceiros. 

7.9 Em caso de eventual violação de 
qualquer direito de propriedade intelectual 

relacionado com tecnologias (patenteáveis ou não) 

decorrente da celebração desta Parceria cometida por 

terceiros, os Patícipes concordam que as medidas 
judiciais cabíveis destinadas a coibir tal violação 

serão decididas e adotadas em conjunto de acordo 

com o contrato de copropriedade relativo aos 
Resultados. A situação em que uma Partícipe não 

concordar em perseguir o infrator em conjunto com a 

outra Partícipe, será negociada pelos Partícipes no ato 

da assinatura de contrato de co-participação sobre os 
Resultados. 

7.10 Caberá à AII, com exclusividade, a 

responsabilidade da preparação, depósito, 
processamento de patentes ou know-how e 

manutenção dos pedidos de patente nos países que 

ambas os Partícipes tenham escolhido em comum 
acordo. Um contrato de copropriedade separado será 

assinado entre ambas as Partícipes. 

7.11 As decisões relacionadas à 

preparação, processamento e manutenção de know-
how ou pedido de patente das tecnologias resultantes 

deste instrumento, devem ser tomadas em conjunto e 

previamente pelos partícipes. 
7.12 Tanto no que se refere à proteção da 

propriedade intelectual quanto às medidas judiciais, 

os partícipes concordam que as despesas deverão ser 
suportadas de acordo com os percentuais de 

copropriedade (50%-50%). 

7.13 UFLA e AII serão os únicos e 

exclusivos coproprietários dos direitos sobre os 
resultados obtidos, passíveis ou não de proteção legal. 

7.14 A UFLA e o AII poderão outorgar 

poderes um ao outro para praticar todo e qualquer ato 
necessário para o depósito, acompanhamento e 
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7.15 In the event that UFLA or AII has no 

interest in protecting the results obtained from the 

execution of this Agreement, the decision must be 
communicated in writing without delay, with the other 

participant remaining, after receiving the decision, 

authorized to make patent filings in the countries of 

its choice, in its sole name, at its expense and for its 
benefit. The participant who declares disinterest is 

obliged to provide the information necessary to 

protect the technologies developed by the other 

participant. 

manutenção de pedido de patente das tecnologias 

resultantes do presente instrumento, no Brasil e em 

outros países. 
7.15 Caso a UFLA ou o AII não tenha 

interesse em proteger os resultados obtidos da 

execução deste Acordo, a decisão deve ser 

comunicada por escrito e sem atraso, ficando o outro 
partícipe, a partir do recebimento da decisão, 

autorizado a realizar os depósitos de solicitação de 

patentes nos países de sua escolha, em seu nome, às 
suas custas e ao seu benefício. O partícipe que 

declarar o desinteresse, obriga-se a dar as informações 

necessárias à proteção das tecnologias desenvolvidas 

pelo outro partícipe. 

8. EIGHT CLAUSE - DISSEMINATION 

AND PUBLICATIONS 
 
8.1 Participants agree not to use the name 

of the other participant, or the name of the other 

participant´s employees, servants, students, 
administrators, representatives in any advertisement, 

press information or publicity related to this 

instrument or to any product or service arising 

therefrom, without the written approval of the 
aforementioned participant. 

8.2 Participants are prohibited from 

using, within the scope of this Agreement, names, 
symbols and images that characterize the personal 

promotion of authorities or public servants. 

8.3 Participants will not be able to use 

each other's name, logo or symbols in promotions and 
similar activities unrelated to the object of this 

Agreement, without prior authorization from the 

respective participant under penalty of civil liability 
due to the improper use of their name and image. 

8.4 Publications, promotional materials 

and material results, related to the resources of this 
Agreement, must expressly mention the support 

received from the participants. 

8.5 Prior to any public communication 

taking place before the organization of the protection 
of the Results obtained under this project, the parties 

will consult each other on the advisability of making 

such a publication and its scope. 

8. CLÁUSULA OITAVA - DA 

DIVULGAÇÃO E DAS PUBLICAÇÕES 
 
8.1 Os partícipes concordam em não 

utilizar o nome do outro partícipe ou de seus 

empregados, servidores, estudantes, administradores, 
prepostos e/ou contratados, em qualquer propaganda, 

informação à imprensa ou publicidade relativa ao 

presente instrumento ou a qualquer produto ou serviço 

decorrente deste, sem a aprovação por escrito do 
partícipe referido. 

8.2 Fica vedado aos partícipes utilizar, no 

âmbito deste Acordo, nomes, símbolos e imagens que 
caracterizam promoção pessoal de autoridades ou 

servidores públicos. 

8.3 Os partícipes não poderão utilizar o 

nome, logomarca ou símbolos um do outro em 
promoções e atividades afins alheias ao objeto deste 

Acordo, sem prévia autorização do respectivo 

partícipe sob pena de responsabilidade civil em 
decorrência do uso indevido do seu nome e de sua 

imagem. 

8.4 As publicações, materiais de 
divulgação e resultados materiais, relacionados com 

os recursos do presente Acordo, deverão mencionar 

expressamente o apoio recebido dos partícipes. 

8.5 Antes da organização da proteção dos 
Resultados obtidos no âmbito deste projeto, as 

partícipes deverão consultar uma a outra sobre a 

conveniência de fazer qualquer comunicação pública 

e sobre seu escopo. 
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9. NINTH CLAUSE - CONFIDENTIAL 

INFORMATION 
 

9.1 Participants will take all necessary 

measures to protect the confidentiality of 

CONFIDENTIAL INFORMATION received as a 

result of the signing, development and execution of 
this Agreement, including the adoption of measures 

that ensure the processing of the process, not 

disclosing it to third parties, without prior and written 
authorization of the other participant. 

9.2 Participants will inform their 

employees, servants, students, administrators, 
representatives and service providers and consultants 

who need access to the information and knowledge 

involved in the object of this Agreement, about the 

confidentiality obligations assumed, being fully 
responsible for any infractions that may arise. these 

can commit. 

9.3 Participants will ensure that each 
person in their organization, or under their control, 

who receives confidential information, makes a 

commitment to confidentiality by signing a 

confidentiality term. 
9.4 There will be no breach of the 

CONFIDENTIALITY obligations provided for in this 

Agreement in the following cases: 
9.4.1 technical or commercial 

information that is already known to 

the participants on the date of the 
disclosure, or that has been proven to 

be developed independently and 

unrelated to the Agreement by the 

participant who reveals it; 
9.4.2 technical or commercial 

information that is or becomes public 

domain, without the fault of the 
participant(s); 

9.4.2.1 any information that 

has been revealed only in 
general terms will not be 

considered public knowledge 

or domain. 

9.4.3 technical or commercial 
information that is received from a 

third part that is not under an obligation 

to keep technical or commercial 
information confidential; 

9. CLÁUSULA NONA - DAS 

INFORMAÇÕES CONFIDENCIAIS E 

SIGILOSAS 
 

9.1 Os partícipes adotarão todas as 

medidas necessárias para proteger o sigilo das 

INFORMAÇÕES CONFIDENCIAIS recebidas em 
função da celebração, desenvolvimento e execução do 

presente Acordo, inclusive na adoção de medidas que 

assegurem a tramitação do processo, não as 
divulgando a terceiros, sem a prévia e escrita 

autorização do outro partícipe. 

9.2 Os partícipes informarão aos seus 
funcionários, servidores, estudantes, administradores, 

prepostos e prestadores de serviços e consultores que 

necessitem ter acesso às informações e conhecimentos 

que envolvem o objeto deste Acordo, acerca das 
obrigações de sigilo assumidas, responsabilizando-se 

integralmente por eventuais infrações que estes 

possam cometer. 
9.3 Os partícipes farão com que cada 

pessoa de sua organização, ou sob o seu controle, que 

receba informações confidenciais, assuma o 

compromisso de confidencialidade, por meio 
assinatura de termo de Confidencialidade. 

9.4 Não haverá violação das obrigações 

de CONFIDENCIALIDADE previstas neste Acordo 
nas seguintes hipóteses: 

9.4.1 informações técnicas ou comerciais 

que já sejam do conhecimento das 
partícipes na data da divulgação, ou que 

tenham sido comprovadamente 

desenvolvidas de maneira independente e 

sem relação com o Acordo pelo partícipe 
que a revele; 

9.4.2 informações técnicas ou comerciais 

que sejam ou se tornem de domínio 
público, sem culpa do(s) partícipe(s); 

9.4.2.1 qualquer informação 

que tenha sido revelada 
somente em termos gerais, não 

será considerada de 

conhecimento ou domínio 

público. 

 

9.4.3 informações técnicas ou comerciais 

que sejam recebidas de um terceiro que 
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9.4.4 information that may have 

disclosure required by law, judicial or 

administrative decision; 
9.4.5 disclosure expressly 

authorized, in writing, by the 

participants. 

 
9.5 Scientific dissemination, through 

articles in congresses, journals and other means, 

related to the object of this instrument may be carried 
out with the written authorization of the participants, 

and should not, in any case, exceed what is strictly 

necessary for the execution of tasks, duties or 
contracts related to the information disclosed. 

9.6 The confidentiality obligations in 

relation to CONFIDENTIAL INFORMATION will 

be maintained during the term of this Agreement and 
for a period of 5 (five) years after its extinction. 

9.7 For the purpose of this clause, the 

classification of the information as confidential will be 
the responsibility of its holder, and must indicate the 

knowledge or information classifiable as 

CONFIDENTIAL by any means. 

 

9.8 Shall a Product be sent by AII to 

UFLA, meaning any product, ingredient or sample of 

a material nature, notably of biological or chemical 

nature, transmitted by AII (the disclosing Party) to 
UFLA (the Recipient Party) under this Agreement, 

UFLA commits to : 

i. Treat the Confidential Information 
under the same conditions and with 

the same degree of care as it uses to 

protect its own information having a 
similar degree of confidentiality. 

ii. Use or reproduce Confidential 

Information only, and to the extent 

necessary for completing the Project. 
iii. Not disclose Confidential 

Information to a Third Party. 

iv. Restrict access to Confidential 
Information to those members of its 

staff or those of its Affiliates having a 

strict need to know it for the 

completion of the Project. 
 

não esteja sob obrigação de manter as 

informações técnicas ou comerciais em 

confidencialidade; 
9.4.4 informações que possam ter 

divulgação exigida por lei, decisão judicial 

ou administrativa; 

9.4.5 revelação expressamente 
autorizada, por escrito, pelos partícipes. 

 

9.5 A divulgação científica, por meio de 
artigos em congressos, revistas e outros meios, 

relacionada ao objeto deste instrumento poderá ser 

realizada mediante autorização por escrito dos 
partícipes, e não deverá, em nenhum caso, exceder 

ao estritamente necessário para a execução das 

tarefas, deveres ou contratos relacionados com a 

informação divulgada. 
9.6 As obrigações de sigilo em relação às 

INFORMAÇÕES CONFIDENCIAIS serão 

mantidas durante o período de vigência deste 
Acordo e pelo prazo de 5 (cinco) anos após a sua 

extinção. 

9.7 Para efeito desta cláusula, a 

classificação das informações como confidenciais 
será de responsabilidade de seu titular, devendo 

indicar os conhecimentos ou informações 

classificáveis como CONFIDENCIAIS por 
qualquer meio. 

9.8 Se um Produto for enviado pela AII 

para a UFLA, ou seja, qualquer produto, ingrediente 
ou amostra de natureza material, notadamente de 

natureza biológica ou química, transmitido pela AII 

(a Parte divulgadora) à UFLA (a Parte Receptora) 

nos termos deste Acordo, a UFLA se compromete a 
: 

i. Tratar as Informações Confidenciais nas 

mesmas condições e com o mesmo grau 
de cuidado que usa para proteger as suas 

próprias informações com um grau de 

confidencialidade semelhante. 
ii. Usar ou reproduzir apenas as 

Informações Confidenciais e na medida 

necessária para a conclusão do Projeto. 

iii. Não divulgar informações confidenciais 
a terceiros. 

iv. Restringir o acesso às Informações 

Confidenciais aos membros de sua 
equipe ou de suas Afiliadas que tenham 
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9.8.1 Any use not mentioned in points i 

through iv above shall require the Disclosing 

Party’s express prior consent. 
 

9.9 The Recipient Party shall take all 

necessary steps to ensure that its members of staff and 

those of its Affiliates with access to Confidential 
Information have read, understood and accepted the 

obligations laid down in this Agreement. 

 
9.10 The Recipient Party agrees to: 

i. Use the Products of the Disclosing 

Party only for the purposes of 
completing the Project; 

ii. Keep the Products only at its premises 

or those of its Affiliates, under the 

environmental and physical safety 
conditions necessary for their 

integrity and protection against theft; 

iii. Not transmit or disclose the Products 
to a Third Party; 

iv. Not do reverse engineering on the 

Products. 

 
9.10.1 Any use not mentioned in points i 

through iv above shall require the 

Disclosing Party’s express prior consent. 

 

9.11 The Recipient Party warrants 

compliance with the obligations set forth in this article 
by its Affiliates, its members of staff and those of its 

Affiliates. 

9.12 At any time during the course of the 

Agreement, UFLA, the Recipient Party may: 
i. Be requested to handle the complete 

destruction or return of all or some 

Confidential Information, whether in 
paper or electronic form or Product. 

When Confidential Information is in 

electronic form, all backup copies that 
may have been made shall be destroyed. 

ii. Request the destruction of all copies of 

documents prepared by the Disclosing  

Party or its Affiliates containing its 
Confidential Information, whether in 

paper or electronic form. 

iii. Request the destruction or return of 
some or all of the Products. 

estrita necessidade de conhecê-las para a 

conclusão do Projeto. 

9.8.1 Qualquer uso não mencionado nos 
pontos i a iv acima exigirá o consentimento 

prévio expresso da Parte Divulgadora. 

 

9.9 A Parte Receptora deve tomar todas 
as medidas necessárias para garantir que seus 

funcionários e os de suas Afiliadas com acesso às 

Informações Confidenciais tenham lido, 
compreendido e aceito as obrigações estabelecidas 

neste Acordo. 

 
9.10 A Parte Receptora concorda em: 

i. Usar os Produtos da Divulgadora apenas 

para fins de conclusão do Projeto; 

ii. Manter os Produtos somente em suas 
dependências ou de suas Afiliadas, nas 

condições de segurança ambiental e física 

necessárias à sua integridade e proteção 
contra roubo; 

iii. Não transmitir ou divulgar os Produtos a 

Terceiros; 

iv. Não realizar engenharia reversa nos 

Produtos. 

9.10.1 Qualquer uso não mencionado nos 

pontos i a iv acima exigirá o consentimento 

prévio expresso da Parte Divulgadora. 

 

9.11 A Parte Receptora garante o 
cumprimento das obrigações estabelecidas neste 

artigo por suas Afiliadas, seus funcionários e os de 

suas Afiliadas. 

9.12 A qualquer momento durante o curso 
deste Acordo, UFLA, enquanto Parte Destinatária 

pode: 

i. Ser solicitada a lidar com a destruição total ou 
devolução de todas ou algumas Informações 

Confidenciais, seja em papel ou formato 

eletrônico ou Produto. Quando as 
Informações Confidenciais estiverem em 

formato eletrônico, todas as cópias de 

segurança que possam ter sido feitas devem 

ser destruídas. 
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At the end of this Agreement, provided for 

in the 12th Clause, each Party shall proceed 
as instructed by the other Party with the 

destruction or return of the Confidential 

Information and of the Products. 

 

ii. Solicitar a destruição de todas as cópias de 

documentos elaborados pela Parte 

Divulgadora ou suas Afiliadas contendo suas 
Informações Confidenciais, seja em papel ou 

em meio eletrônico. 

iii. Solicite a destruição ou devolução de alguns 

ou todos os Produtos. 

 

Ao término de vigência deste Acordo, 

previsto na Cláusula 12ª, cada Partícipe 
deverá proceder conforme instruído pela 

outra Partícipe com a destruição ou 

devolução das Informações Confidenciais 

e dos Produtos. 

 

10. TENTH CLAUSE - ANTI-

CORRUPTION POLICES 
 
10.1 Participants must take all necessary 

measures, observing the principles of civility and 

legality, and in accordance with good business 
practices to comply with and ensure that their 

directors, officers, employees, students, or anyone 

acting on their behalf, including representatives and 

subcontractors, if any (all hereinafter referred to as 
"Related Parts" and each as "Related Part") will 

comply with all applicable laws in their respective 

countries, including those relating to the fight against 
corruption, bribery and money laundering, as well as 

those relating to economic sanctions, in force in the 

jurisdictions in which the participants are incorporated 
and in the jurisdiction in which the Agreement will be 

enforced (if different), to prevent any fraudulent 

activity by you or a Related Part in connection with 

the performance of this instrument. 
10.2 One participant must immediately 

notify the other of any suspicion of any fraud that has 

occurred, is occurring, or is likely to occur, so that the 

necessary measures are taken to investigate them. 

 

10. CLÁUSULA DÉCIMA – DAS 

PRÁTICAS ANTICORRUPÇÃO 

 
10.1 Os partícipes deverão tomar todas as 

medidas necessárias, observados os princípios de 

civilidade e legalidade, e de acordo com as boas 
práticas empresariais para cumprir e assegurar que 

seus conselheiros, diretores, servidores, estudantes, 

empregados ou qualquer pessoa agindo em seu nome, 

inclusive prepostos e subcontratados, quando houver 
(todos doravante referidos como "Partes 

Relacionadas" e, cada uma delas, como "uma Parte 

Relacionada") obedecerão a todas as leis aplicáveis 
em seus respectivos países, incluindo àquelas 

relativas ao combate à corrupção, suborno e lavagem 

de dinheiro, bem como àquelas relativas a sanções 
econômicas, vigentes nas jurisdições em que os 

partícipes estão constituídos e na jurisdição em que o 

Acordo será cumprido (se diferentes), para impedir 

qualquer atividade fraudulenta por si ou por uma Parte 
Relacionada com relação ao cumprimento deste 

instrumento. 

10.2 Um partícipe deverá notificar 
imediatamente o outro sobre eventual suspeita de 

qualquer fraude que tenha ocorrido, esteja ocorrendo, 

ou provavelmente ocorrerá, para que sejam tomadas 

as medidas necessárias para apurá-las. 

11. ELEVENTH CLAUSE - 

MONITORING 
 

11. CLÁUSULA DÉCIMA PRIMEIRA- 

DO ACOMPANHAMENTO 
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11.1 The coordinators, appointed by the 

participants, will be responsible for solving any doubts 

that may arise in the execution, monitoring, evaluation 
and accountability and will inform the respective 

authorities of everything. 

11.2 The AII and UFLA coordinators will 

record, in his own record, the occurrences related to 
the execution of the object, recommending the 

necessary measures to the competent authority to 

regularize the observed inconsistencies. 
11.3 The technical or scientific 

impossibility regarding the fulfillment of any phase of 

the Work Plan, which is duly proven and justified, will 
result in the suspension of their respective activities 

until there is agreement between the participants as to 

the alteration, adequacy or termination of the Work 

Plan and consequent termination of this Agreement. 

 

11.1 Aos coordenadores, designados pelos 

partícipes competirão dirimir as dúvidas que surgirem 

na execução, no monitoramento, na avaliação e na 
prestação de contas e de tudo dará ciência às 

respectivas autoridades. 

11.2 O coordenadores da AII e da UFLA 

anotarão em registro próprio, as ocorrências 
relacionadas com a execução do objeto, 

recomendando as medidas necessárias à autoridade 

competente para regularização das inconsistências 
observadas. 

11.3 A impossibilidade técnica ou 

científica quanto ao cumprimento de qualquer fase do 
Plano de Trabalho, que seja devidamente comprovada 

e justificada, acarretará a suspensão de suas 

respectivas atividades até que haja acordo entre os 

partícipes quanto à alteração, à adequação ou término 
do Plano de Trabalho e consequente extinção deste 

Acordo. 

 

12. TWELFTH CLAUSE - VALIDITY 

AND EXTENSION 
 

12.1 This Agreement will be valid for a 

period of 2 (two) years, from the date of its 

signature, which may be extended. 

12.2 This Agreement may be extended 

by means of an Addendum, with the respective 

changes in the Work Plan, upon presentation of a 

technical justification. 
 

 

12. CLÁUSULA DÉCIMA SEGUNDA - 

DA VIGÊNCIA E DA PRORROGAÇÃO 
 

12.1 O presente Acordo vigerá pelo prazo 
de 2 (dois) anos, a partir da data de sua assinatura, 

prorrogáveis. 

12.2 Este Acordo poderá ser prorrogado 
por meio de termo aditivo, com as respectivas 

alterações no Plano de Trabalho, mediante a 

apresentação de justificativa técnica. 

 

 

 

 

 

 

 

13. THIRTEENTH CLAUSE - 

MODIFICATIONS 
 

13.1 The clauses and conditions 
established in this instrument may be changed by 

entering into an addendum. 

13.2 The proposed amendment, duly 
justified, must be submitted in writing, within the term 

of the instrument. 

13. CLÁUSULA DÉCIMA TERCEIRA - 

DAS ALTERAÇÕES 
 

13.1 As cláusulas e condições 
estabelecidas no presente instrumento poderão ser 

alteradas mediante celebração de termo aditivo. 

13.2 A proposta de alteração, devidamente 
justificada, deverá ser apresentada por escrito, dentro 

da vigência do instrumento. 
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13.3 It is forbidden to add this Agreement 

in order to change its object, under penalty of nullity 

of the act and responsibility of the agent who 
performed it. 

13.4 Any changes that may result in the 

transposition, relocation or transfer of resources from 

items or expense items to another, with the objective 
of providing effectiveness and efficiency to the 

activities provided for in the Work Plan, are exempt 

from formalization by means of the Addendum, 
provided that there are no changes in the total value of 

the project. 

 

13.3 É vedado o aditamento do presente 

Acordo com o intuito de alterar o seu objeto, sob pena 

de nulidade do ato e responsabilidade do agente que o 
praticou. 

13.4 São dispensáveis de formalização por 

meio de termo Aditivo as alterações que importem em 

transposição, remanejamento ou transferência de 
recursos de rubricas ou itens de despesas para outro, 

com o objetivo de conferir eficácia e eficiência às 

atividades previstas no Plano de Trabalho, desde que 

não haja alteração do valor total do Projeto. 

14. FOURTEENTH CLAUSE - 

MONITORING, EVALUATION AND 

ACCOUNTING 
 

14.1 The participants will exercise 

technical and financial supervision of the 

activities of this Agreement. 

14.2 The UFLA coordinator will 

forward to AII, NINTEC and FUNDECC: 

a) Partial Result Form: annual, within a 

period of up to 30 (thirty) days, counted 
from the end of the calculation period, in 

accordance with the indicators 

established in the respective Work Plan; 

and  

b) Final Result Form: within up to 90 

(ninety) days from the conclusion of the 
object of this Agreement, in accordance 

with the indicators established in the 

respective Work Plan. 

14.3 In the Results Form referred to in item 
14.2., the compatibility between the planned goals and 

those achieved in the period must be demonstrated, as 

well as the justifications in case of discrepancy, 
pointing out data and values of the actions developed. 

14.4 It will be up to each participant to 

adopt the necessary measures deemed appropriate, in 

case the partial reports mentioned in item 14.2. 
demonstrate inconsistency in the execution of the 

object of this Agreement. 

14.5 FUNDECC must present financial 
accountability within 120 (one hundred and twenty) 

14. CLÁUSULA DÉCIMA QUARTA - 

DO MONITORAMENTO, DA AVALIAÇÃO E 

DA PRESTAÇÃO DE CONTAS 
 

14.1 Os partícipes exercerão a 

fiscalização técnico-financeira das atividades do 

presente Acordo. 

14.2 O Coordenador da UFLA 

encaminhará à AII, ao NINTEC e à FUNDECC: 

a) Formulário de Resultado Parcial: de 

periodicidade anual, no prazo de até 30 
(trinta) dias, contados do término do 

período de apuração, em conformidade 

com os indicadores estabelecidos no 

respectivo Plano de Trabalho; e  

b) Formulário de Resultado Final: no prazo 

de até 90 (noventa) dias contados da 
conclusão do objeto deste Acordo, em 

conformidade com os indicadores 

estabelecidos no respectivo Plano de 

Trabalho. 

14.3 No Formulário de resultados de 

que trata o item 14.2., deverá ser demonstrada a 

compatibilidade entre as metas previstas e as 

alcançadas no período, bem como apontadas as 

justificativas em caso de discrepância, 

consolidando dados e valores das ações 

desenvolvidas. 

14.4 Caberá a cada partícipe adotar as 
providências necessárias julgadas cabíveis, caso os 

relatórios parciais de que trata o item 14.2. 
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days, counted from the end of the term provided for in 

this Agreement. 

14.6 The rendering of accounts will be 
simplified, privileging the results of the research, and 

will follow the rules foreseen in article 58 of Decree 

nº 9.283/2018 and in Chapter VII of Resolution 

CUNI/UFLA nº 004/2018, or in the rules that may 
happen to them. 

14.7 All information made available 

between FUNDEC, NINTEC and UFLA relating to 
the project, its workplan (chronology and milestones) 

and its accountancy will be summarized and 

forwarded in English language and without delay to 

AII. 

demonstrem inconsistência na execução do objeto 

deste Acordo. 

14.5 A FUNDECC deverá apresentar a 
prestação de contas financeira, em até 120 (cento e 

vinte) dias, contados do termo final do prazo de 

vigência previsto neste Acordo. 
14.6 A prestação de contas será 

simplificada, privilegiando os resultados da pesquisa, 

e seguirá as regras previstas no artigo 58 do Decreto 
nº 9.283/2018 e no Capítulo VII da Resolução 

CUNI/UFLA nº 004/2018, ou nas normas que 

porventura lhes sucederem. 
14.7 Todas as informações 

disponibilizadas entre FUNDECC, NINTEC e 

UFLA relativas ao projeto, seu plano de trabalho 

(cronologia e marcos) e sua contabilidade serão 
resumidas e encaminhadas em língua inglesa e sem 

demora para a AII. 

 

15. FIFTEENTH CLAUSE - 

EXTINCTION OF THE AGREEMENT 
 

15.1 This Agreement may, at any time, 

be denounced by the participants, and the 

interested party must formally express its 

intention in this regard, with a minimum advance 

of 60 (sixty) days from the date on which it is 

intended that the activities be terminated, 

respecting the obligations assumed with third 

parties and between the participants, crediting 

any benefits acquired in the period. 

15.2 Reasons for the termination of full 

rights include non-compliance with any of the 

clauses agreed in this Agreement, non-

compliance with the rules established in the 

current legislation or the supervening of a legal 

norm or fact that makes the Agreement material 

or formally unenforceable, imputing to the 

participants the responsibilities for obligations 

hitherto assumed, and the participant who 

considers himself harmed notify the other so that 

he can present clarification within 15 (fifteen) 

consecutive days. 

15. CLÁUSULA DÉCIMA QUINTA - DA 

EXTINÇÃO DO ACORDO 
 

15.1 Este Acordo poderá, a qualquer 

tempo, ser denunciado pelos partícipes, devendo 

o interessado externar formalmente a sua 

intenção nesse sentido, com a antecedência 

mínima de 60 (sessenta) dias da data em que se 

pretenda que sejam encerradas as atividades, 

respeitadas as obrigações assumidas com 

terceiros e entre os partícipes, creditando 

eventuais benefícios adquiridos no período. 

15.2 Constituem motivos para rescisão 

de pleno direito o inadimplemento  de quaisquer 

das cláusulas pactuadas neste Acordo, o 

descumprimento das normas estabelecidas na 

legislação vigente ou a superveniência de norma 

legal ou fato que torne material ou formalmente 

inexequível o Acordo, imputando-se aos 

partícipes as responsabilidades pelas obrigações 

até então assumidas, devendo o partícipe que se 

julgar prejudicado notificar o outro para que 

apresente esclarecimento no prazo de 15 (quinze) 

dias corridos. 
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15.2.1 Once clarifications have been 

provided, the participants shall, by mutual 

consent, decide to terminate or maintain the 

Agreement. 

15.2.2 After the period for clarification has 

elapsed, if there is no response, the 

Agreement will be terminated in its own 
right, regardless of notifications or 

interpellations, judicial or extrajudicial. 

 

15.3 The Agreement will be terminated 

in the event of bankruptcy decree, extrajudicial or 

judicial liquidation, or insolvency of any of the 

participants, or even if any measures or 

procedures are filed against any of the 

participants for their liquidation and/or 

dissolution. 

15.4 This Agreement will be terminated 
upon fulfillment of the object or upon the expiration 

of its term. 
 

15.2.1 Prestados os esclarecimentos, 

os partícipes deverão, por mútuo 

consenso, decidir pela rescisão ou 
manutenção do Acordo. 

15.2.2 Decorrido o prazo para 
esclarecimentos, caso não haja resposta, o 

Acordo será rescindido de pleno direito, 

independentemente de notificações ou 

interpelações, judiciais ou extrajudiciais. 

 

15.3 O Acordo será rescindido em 

caso de decretação de falência, liquidação 

extrajudicial ou judicial, ou insolvência de 

qualquer dos partícipes, ou, ainda, no caso de 

propositura de quaisquer medidas ou 

procedimentos contra qualquer dos partícipes 

para sua liquidação e/ou dissolução. 

15.4 O presente Acordo será extinto 

com o cumprimento do objeto ou com o decurso 

de prazo de vigência. 
 

16. SIXTEENTH CLAUSE - 

PUBLICITY 
 

16.1 The publication of the extract from this 
Agreement in the Brazilian Official Gazette (DOU) is 

an indispensable condition for its effectiveness and 

will be provided by UFLA within up to 20 (twenty) 

days of its signature. 

 

16. CLÁUSULA DÉCIMA SEXTA - DA 

PUBLICIDADE 
 

16.1. A publicação do extrato do presente 
Acordo no Diário Oficial da União (DOU) é condição 

indispensável para sua eficácia e será providenciada 

pela UFLA no prazo de até 20 (vinte) dias da sua 

assinatura. 
 

 

 

17. SEVENTH CLAUSE - ASSETS 
 

17.1 After full execution of the object 

of this agreement, the assets, permanent materials 

or equipment acquired will be reverted to UFLA, 

through a Term of Donation. 
 

17. CLÁUSULA DÉCIMA SÉTIMA - 

DOS BENS 

17.1 Após execução integral do objeto 

deste acordo, os bens patrimoniais, materiais 

permanentes ou equipamentos adquiridos serão 

revertidos à UFLA, por meio de Termo de 

Doação. 
 

18. EIGHTEENTH CLAUSE - 

NOTIFICATIONS 
 

18.1 Any communication or 

notification related to this Agreement may be 

18. CLÁUSULA DÉCIMA OITAVA - 

DAS NOTIFICAÇÕES 
 

18.1 Qualquer comunicação ou 

notificação relacionada a este Acordo poderá ser 
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made by the interested party, by email, fax, mail 

or delivered personally, directly to the respective 

address of the notified party, according to the 

following information: 

 

UNIVERSIDADE FEDERA DE LAVRAS 

Núcleo de inovação Tecnológica - NINTEC 
Caixa Postal 3037, CEP 37200-973, Lavras/MG 

Telephone: (35) 3829-1591 - e-mail nintec@ufla.br 

 

AGRO INNOVATION INTERNATIONAL 
18 Avenue Franklin Roosevelt  

35400, Saint Malo, France 

Telephone: +33 6 22 25 51 95 

E-mails: 

benoit.jimenez@roullier.com  

ancalucia.lazaknoerr@roullier.com 

 

FUNDECC: FUNDAÇÃO DE 

DESENVOLVIMENTO CIENTÍFICO E 

CULTURAL 
Caixa Postal 3060, CEP 37200-973, Lavras/MG 

Telephone: (35) 3829-1901 - e-mail: fundecc@ufla.br 

 

 

18.2 Any communication or request 

provided for in this Agreement will be deemed to 

have been legally delivered: 

18.2.1 when delivered by hand to 

whom it is destined, with proof of 

receipt; 

18.2.2 if sent by mail, registered 

or certified, postage paid and duly 

addressed, when received by the 

recipient or on the 5th (fifth) day after 

the date of dispatch, whichever 

comes first; 

18.2.3 if sent by fax, when received 

by the recipient; 
18.2.4 if sent by email, provided that 

the receipt is confirmed by the recipient, 

or, after 5 (five) business days have 
elapsed, whichever comes first. In the 

feita pelo interessado, por e-mail, fax, correio ou 

entregue pessoalmente, diretamente no respectivo 

endereço do notificado, conforme as seguintes 

informações: 

 

UNIVERSIDADE FEDERA DE LAVRAS 

Núcleo de inovação Tecnológica - NINTEC 
Caixa Postal 3037, CEP 37200-973, Lavras/MG 

Telefone: (35) 3829-1591 - e-mail nintec@ufla.br 

 

AGRO INNOVATION INTERNATIONAL 
18 Avenue Franklin Roosevelt  

35400, Saint Malo, France 

Telephone: +33 6 22 25 51 95 

E-mails: 

benoit.jimenez@roullier.com 

ancalucia.lazaknoerr@roullier.com 

 

FUNDECC: FUNDAÇÃO DE 

DESENVOLVIMENTO  CIENTÍFICO  E 

CULTURAL 

Caixa Postal 3060, CEP 37200-973, Lavras/MG 

Telefone: (35) 3829-1901 - e-mail: fundecc@ufla.br 

 

18.2 Qualquer comunicação ou 

solicitação prevista neste Acordo será 

considerada como tendo sido legalmente 

entregue: 

18.2.1 quando entregue em mão a 

quem destinada, com o comprovante de 

recebimento; 

18.2.2 se enviada por correio, registrada 
ou certificada, porte pago e devidamente 

endereçada, quando recebida pelo 

destinatário ou no 5º (quinto) dia seguinte à 

data do despacho, o que ocorrer primeiro; 
18.2.3 se enviada por faz, quando 

recebida pelo destinatário; 
18.2.4 se enviada por e-mail, desde que 

confirmado o recebimento pelo destinatário, 

ou, após transcorridos 5 (cinco) dias úteis, o 
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event of the expiry of the period without 

confirmation, a copy will be sent by post, 

however, considering the duly made 
notification. 
 

18.3 Any of the members of this 

Agreement may, upon written communication, 

change the address to which communications or 

requests must be sent. 
 

que ocorrer primeiro. Na hipótese de 

transcurso do prazo sem confirmação, será 

enviada cópia por correio, considerando-se, 
todavia, a notificação devidamente 

realizada. 

 

18.3 Qualquer dos integrantes deste 

Acordo poderá, mediante comunicação por 

escrito, alterar o endereço para o qual as 

comunicações ou solicitações deverão ser 

enviadas. 
 

 

19. NINETEENTH CLAUSE - 

GENERAL PROVISIONS 
 

19.1. Public Administration agents, internal 

control and the Court of Auditors have free access to 
documents and information related to this Agreement, 

as well as to the places where the respective object is 

carried out, except for technological information and 
research data that may culminate with some 

innovation. 

19.2 The official language of the Agreement 
is the English. 

19. CLÁUSULA DÉCIMA NONA - DAS 

DISPOSIÇÕES GERAIS 
 

19.1. É livre o acesso dos agentes da 

Administração Pública, do controle interno e do 
Tribunal de Contas aos documentos e às informações 

relacionadas a este Acordo, bem como aos locais de 

execução do respectivo objeto, ressalvadas as 
informações tecnológicas e dados das pesquisas que 

possam culminar com alguma inovação. 

19.2 O idioma oficial deste Acordo é o 
inglês. 

 

20. TWENTIETH CLAUSE - 

JURISDICTION 
 

20.1The signatories agree to amicably 

resolve any dispute arising from the interpretation of 

this agreement. If the dispute cannot be resolved in the 
manner indicated above and regarding the available 

rights, the matter will be referred to arbitration; each 

party will appoint a member of the arbitration panel, 
and another member will be chosen by mutual 

agreement. 

20.2 If it is not possible to reach a solution 
to the conflict through the ways described above, the 

Participants elect the forum of the Federal Court, 

Judiciary Section of the State of Minas Gerais, city of 

Lavras, to settle any disputes arising from this 
Agreement. 

 

 

20. CLÁUSULA VIGÉSIMA - DO FORO 
 
20.1. Os signatários concordam em resolver 

de forma amigável qualquer controvérsia resultante da 

interpretação deste acordo. Caso a controvérsia não 

possa ser resolvida da forma indicada acima e quanto 
aos direitos disponíveis, a questão será encaminhada 

para arbitragem; cada parte nomeará um membro do 

painel de arbitragem, e outro membro será escolhido 
de comum acordo. 

20.2 Se não for possível chegar a uma 

solução para o conflito pelas vias descritas 
anteriormente, as Partícipes elegem o foro da Justiça 

Federal, Seção Judiciária do Estado de Minas Gerais, 

cidade de Lavras, para dirimir quaisquer litígios 

oriundos deste Acordo. 
 

 

E como prova de assim haverem livremente 
pactuado, os Partícipes assinam o presente 
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And as proof that they have freely agreed, 

the Participants sign this instrument digitally, under 

the terms of Brazilian law (of art. 10, §1o, of MP 
2.200-2 / 01 and article 18 of Law no. 13.874 / 2019) 

and French legislation (Civil Code art. 1366 and 

1367), being, therefore, in absolute agreement with the 

terms of this instrument. 

 

instrumento de forma digital, nos termos da legislação 

brasileira (do art. 10, §1o, da MP 2.200-2/01 e artigo 

18 da Lei no 13.874/2019) e da legislação francesa 
(Civil Code art. 1366 e 1367), estando, pois, em 

absoluto acordo com os termos deste instrumento. 

 

 

 

For UFLA/Pela UFLA:  

 

VALTER CARVALHO DE ANDRADE JÚNIOR  

Rector in exercise/Reitor em exercício 

 

For AII/ Pelo AII:  

 

JEAN-DIDIER BILLERET 

General Director 

 

For FUNDECC/ Pela FUNDECC: 

 

 

ANTÔNIO CARLOS CUNHA LACRETA JÚNIOR 

Director of FUNDECC/Diretor da FUNDECC 
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Brasilia, DF  70.712-900

claudia.salgado@ufla.br

Endereço IP: 177.66.52.231  

Rastreamento de registros
Status: Original

             15/09/2021 10:59:08

Portador: Cláudia Salgado Gomes

             claudia.salgado@ufla.br

Local: DocuSign

Eventos do signatário Assinatura Registro de hora e data
Antônio Carlos Cunha Lacreta Júnior

lacreta@ufla.br

Nível de segurança: E-mail, Autenticação da conta 
(Nenhuma)

Adoção de assinatura: Imagem de assinatura 

carregada

Usando endereço IP: 177.66.53.93

Enviado: 15/09/2021 11:09:11

Visualizado: 15/09/2021 16:17:42 

Assinado: 20/09/2021 11:06:35

Assinatura de forma livre

Termos de Assinatura e Registro Eletrônico: 
      Aceito: 15/09/2021 16:17:42
      ID: 8682b5f5-f80d-46e2-8e50-60fcdbfd8d9c

Jean-Didier Billeret

jeandidier.billeret@roullier.com

Nível de segurança: E-mail, Autenticação da conta 
(Nenhuma)

Adoção de assinatura: Estilo pré-selecionado

Usando endereço IP: 37.58.211.36

Enviado: 15/09/2021 11:09:12

Visualizado: 20/09/2021 14:25:42 

Assinado: 20/09/2021 14:29:13

Assinatura de forma livre

Termos de Assinatura e Registro Eletrônico: 
      Aceito: 20/09/2021 14:25:42
      ID: 64393e15-f186-4bf3-8a97-91871c396753

Valter Carvalho de Andrade Júnior

valter.andrade@ufla.br

Nível de segurança: E-mail, Autenticação da conta 
(Nenhuma)

Adoção de assinatura: Imagem de assinatura 

carregada

Usando endereço IP: 177.105.30.31

Enviado: 15/09/2021 11:09:12

Visualizado: 15/09/2021 14:36:14 

Assinado: 16/09/2021 14:51:08

Assinatura de forma livre

Termos de Assinatura e Registro Eletrônico: 
      Aceito: 15/09/2021 14:36:14
      ID: bfaf0a3f-067a-4c94-8702-bde2aee315a1

Eventos do signatário presencial Assinatura Registro de hora e data

Eventos de entrega do editor Status Registro de hora e data

Evento de entrega do agente Status Registro de hora e data
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Eventos de entrega intermediários Status Registro de hora e data

Eventos de entrega certificados Status Registro de hora e data

Eventos de cópia Status Registro de hora e data
Audrey Boisseau

audrey.boisseau@roullier.com

Nível de segurança: E-mail, Autenticação da conta 
(Nenhuma)

Copiado Enviado: 15/09/2021 11:09:13

Visualizado: 16/09/2021 09:02:02 

Termos de Assinatura e Registro Eletrônico: 
      Não disponível através da DocuSign

Benoit Jimenez

benoit.jimenez@roullier.com

Nível de segurança: E-mail, Autenticação da conta 
(Nenhuma)

Copiado Enviado: 15/09/2021 11:09:12

Visualizado: 16/09/2021 07:00:11 

Termos de Assinatura e Registro Eletrônico: 
      Não disponível através da DocuSign

Robin Gallard

robin.gallard@roullier.com

Nível de segurança: E-mail, Autenticação da conta 
(Nenhuma)

Copiado Enviado: 15/09/2021 11:09:12

Visualizado: 16/09/2021 07:05:28 

Termos de Assinatura e Registro Eletrônico: 
      Não disponível através da DocuSign

Eventos com testemunhas Assinatura Registro de hora e data

Eventos do tabelião Assinatura Registro de hora e data

Eventos de resumo do envelope Status Carimbo de data/hora
Envelope enviado Com hash/criptografado 15/09/2021 11:09:13

Entrega certificada Segurança verificada 15/09/2021 14:36:14

Assinatura concluída Segurança verificada 16/09/2021 14:51:08

Concluído Segurança verificada 20/09/2021 14:29:13

Eventos de pagamento Status Carimbo de data/hora

Termos de Assinatura e Registro Eletrônico
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ELECTRONIC RECORD AND SIGNATURE DISCLOSURE  

From time to time, Petacorp OBO UFLA (we, us or Company) may be required by law to 

provide to you certain written notices or disclosures. Described below are the terms and 

conditions for providing to you such notices and disclosures electronically through the DocuSign 

system. Please read the information below carefully and thoroughly, and if you can access this 

information electronically to your satisfaction and agree to this Electronic Record and Signature 

Disclosure (ERSD), please confirm your agreement by selecting the check-box next to ‘I agree to 

use electronic records and signatures’ before clicking ‘CONTINUE’ within the DocuSign 

system. 

 

Getting paper copies  

At any time, you may request from us a paper copy of any record provided or made available 

electronically to you by us. You will have the ability to download and print documents we send 

to you through the DocuSign system during and immediately after the signing session and, if you 

elect to create a DocuSign account, you may access the documents for a limited period of time 

(usually 30 days) after such documents are first sent to you. After such time, if you wish for us to 

send you paper copies of any such documents from our office to you, you will be charged a 

$0.00 per-page fee. You may request delivery of such paper copies from us by following the 

procedure described below. 

 

Withdrawing your consent  

If you decide to receive notices and disclosures from us electronically, you may at any time 

change your mind and tell us that thereafter you want to receive required notices and disclosures 

only in paper format. How you must inform us of your decision to receive future notices and 

disclosure in paper format and withdraw your consent to receive notices and disclosures 

electronically is described below. 

 

Consequences of changing your mind  

If you elect to receive required notices and disclosures only in paper format, it will slow the 

speed at which we can complete certain steps in transactions with you and delivering services to 

you because we will need first to send the required notices or disclosures to you in paper format, 

and then wait until we receive back from you your acknowledgment of your receipt of such 

paper notices or disclosures. Further, you will no longer be able to use the DocuSign system to 

receive required notices and consents electronically from us or to sign electronically documents 

from us. 

 

All notices and disclosures will be sent to you electronically  

Termos de Assinatura e Registro Eletrônico criado em: 25/05/2021 10:18:06
Partes concordam em: Antônio Carlos Cunha Lacreta Júnior, Jean-Didier Billeret, Valter Carvalho de Andrade Júnior
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Unless you tell us otherwise in accordance with the procedures described herein, we will provide 

electronically to you through the DocuSign system all required notices, disclosures, 

authorizations, acknowledgements, and other documents that are required to be provided or made 

available to you during the course of our relationship with you. To reduce the chance of you 

inadvertently not receiving any notice or disclosure, we prefer to provide all of the required 

notices and disclosures to you by the same method and to the same address that you have given 

us. Thus, you can receive all the disclosures and notices electronically or in paper format through 

the paper mail delivery system. If you do not agree with this process, please let us know as 

described below. Please also see the paragraph immediately above that describes the 

consequences of your electing not to receive delivery of the notices and disclosures 

electronically from us. 

 

How to contact Petacorp OBO UFLA:  

You may contact us to let us know of your changes as to how we may contact you electronically, 

to request paper copies of certain information from us, and to withdraw your prior consent to 

receive notices and disclosures electronically as follows: 

To contact us by email send messages to: chalfunjunior@ufla.br 

 

To advise Petacorp OBO UFLA of your new email address  

To let us know of a change in your email address where we should send notices and disclosures 

electronically to you, you must send an email message to us at chalfunjunior@ufla.br and in the 

body of such request you must state: your previous email address, your new email address.  We 

do not require any other information from you to change your email address.  

If you created a DocuSign account, you may update it with your new email address through your 

account preferences.  

 

To request paper copies from Petacorp OBO UFLA  

To request delivery from us of paper copies of the notices and disclosures previously provided 

by us to you electronically, you must send us an email to chalfunjunior@ufla.br and in the body 

of such request you must state your email address, full name, mailing address, and telephone 

number. We will bill you for any fees at that time, if any. 

 

To withdraw your consent with Petacorp OBO UFLA  

To inform us that you no longer wish to receive future notices and disclosures in electronic 

format you may: 
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i. decline to sign a document from within your signing session, and on the subsequent page, 

select the check-box indicating you wish to withdraw your consent, or you may; 

ii. send us an email to chalfunjunior@ufla.br and in the body of such request you must state your 

email, full name, mailing address, and telephone number. We do not need any other information 

from you to withdraw consent..  The consequences of your withdrawing consent for online 

documents will be that transactions may take a longer time to process.. 

 

Required hardware and software  

The minimum system requirements for using the DocuSign system may change over time. The 

current system requirements are found here: https://support.docusign.com/guides/signer-guide-

signing-system-requirements.  

 

Acknowledging your access and consent to receive and sign documents electronically  

To confirm to us that you can access this information electronically, which will be similar to 

other electronic notices and disclosures that we will provide to you, please confirm that you have 

read this ERSD, and (i) that you are able to print on paper or electronically save this ERSD for 

your future reference and access; or (ii) that you are able to email this ERSD to an email address 

where you will be able to print on paper or save it for your future reference and access. Further, 

if you consent to receiving notices and disclosures exclusively in electronic format as described 

herein, then select the check-box next to ‘I agree to use electronic records and signatures’ before 

clicking ‘CONTINUE’ within the DocuSign system. 

By selecting the check-box next to ‘I agree to use electronic records and signatures’, you confirm 

that: 

 You can access and read this Electronic Record and Signature Disclosure; and 

 You can print on paper this Electronic Record and Signature Disclosure, or save or send 

this Electronic Record and Disclosure to a location where you can print it, for future 

reference and access; and 

 Until or unless you notify Petacorp OBO UFLA as described above, you consent to 

receive exclusively through electronic means all notices, disclosures, authorizations, 

acknowledgements, and other documents that are required to be provided or made 

available to you by Petacorp OBO UFLA during the course of your relationship with 

Petacorp OBO UFLA. 
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